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Abstract

This study carries forward the exploration of a relationship between
ideology and translation in general and the impact of translator’s
ideologically-loaded lexical choices on TL readers. There were two
groups of participants in this study. First, the translators of Persian
newspapers who translated from English to Persian the pieces of
political news. Second, participants of a survey who were asked to
respond to a two-part questionnaire. The second group of parti-ipants
were also professional translators with sufficient experience.in ‘he
English-language newspapers of Iran. The first part ot thC uestionnaire
tested the political knowledge of the respondents. Thy sece nd part of
the questionnaire was based on the performanie 4t ‘he professional

1

translators whose translations were publishec.in “C Persian dailies.
Participants who scored high in the fi st part of the questionnaire
also did well in diagnosing the “dec ogici'ly-loaded lexical choices
of translators. Pearson’s correlatior. coefficient strongly supported
the strong positive relatiopship bet veen two variables of political
knowledge and diagnosiz.of mai.pulated lexical choices. The results
and findings of the ~=dy strongly suggest the relationship between

translator’s ideoley
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ar.1 his/her translation of political pieces of news.
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